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Цель нашей работы создать упрощенный вариант чувашско-русского словаря переводчика, ориентированный на учеников начальной школы, который может быть полезен начинающим изучать чувашский язык.

Для решения этой проблемы мы выбрали среду ACCESS. 

Нашу работу мы начали с создания таблицы. Таблица состоит из двух полей: в первом поле находятся слова или словосочетания на чувашском языке, а во втором поле их перевод. 

Следующий шаг – создание формы. Форма имеет три вкладки: вкладка перевода текста (основная вкладка программы), вкладка доступа к словарю и вкладка для служебного пользования. Основная вкладка программы содержит два текстовых поля. Одно из них для текста на чувашском языке, другое для вывода переведенного текста. Кнопка «Найти», позволяет запускать процесс перевода чувашского текста. Для облегчения ввода символов чувашского алфавита форма содержит кнопки для ввода соответствующего символа. 

Вот как работает наша программа: Набираем слово или предложение на чувашском языке, нажимаем кнопку найти. В правом поле появляется перевод.

Если слова нет в нашей базе данных, то оно переносится без изменений.

Словарь дает перевод слов в начальной форме, а грамматические связи устанавливает сам пользователь.

Теперь об алгоритме перевода. Основной идеей является идея «вырезания» первого слова, поиск его в таблице-словаре и использование слова из второго поля в качестве перевода. Алгоритм перевода объясним на вкладке для служебного пользования. Процесс перевода текста состоит из 2 макросов. Макрос 1 предназначен для предварительной подготовки текста к переводу на данной вкладке он запускается кнопкой перевод. Он: очищает поля от предыдущего перевода, загружает в служебное поле исходный текст, удаляет случайные пробелы слева и справа.

Макрос 2 осуществляет сам процесс перевода который состоит из следующих этапов. Кнопка «перевод 1». Ищется 1 слово. Признаком конца слова является пробел или знак препинания. Определяется длина первого слова и знак препинания, его ограничивающий. Все данные заносятся в соответствующие поля. Аналогичная процедура проводится для словосочетания, если его можно сформировать.

Кнопка «поиск в таблице» ищет словосочетание или слово в первом поле таблицы и в качестве перевода использует слово из второго поля. Если слово не найдено, то переносится исходное. Работу следующего этапа демонстрирует кнопка «перевод 2». Здесь определяется код первого символа и в случае необходимости заменяется первая строчная буква на заглавную.

Кнопка «перевод 3» демонстрирует работу заключительного этапа, на котором происходит заполнение выходного поля полученным переводом. 

Далее обрабатываемый текст обрезается слева на одно слово. Также в выходное поле переносятся из служебных полей знаки препинания и пробелы. Процесс повторяется для следующего слова.

Все эти этапы выполняются автоматически при нажатии кнопки «найти» в основной форме. Все, что создано на вкладке для служебного пользования, служило нам для отладки программы.

В результате выполнения работы мы создали уникальную программу-переводчик, способную перевести текст с чувашского языка на русский. Эту программу можно использовать на практике для перевода текстов, не требующих тонких смысловых оттенков. Пока она называется «Галчонок-первоклассник», что подчеркивает, что она ориентирована на учеников начальной школы.

Со временем галчонок будет расти, а также обретет возможность перевода с русского на чувашский язык.

Кроме того, в процессе выполнения работы мы углубили свои знания в области информационных технологий, а так же научились создавать программы на языке Visual Basic for Application.

